Тактильные глаголы в сопоставительном аспекте
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Под тактильными глаголами (далее ТГ) в работе понимаются глаголы кожно-контактного ощущения объекта. Собственно ТГ характеризуются кратковременной длительностью действия, слабой интенсивностью воздействия на объект без изменения его структуры. Данными релевантными признаками собственно ТГ противопоставляются не собственно ТГ (глаголам деструктивного воздействия, перемещения и др.). Материалом исследования послужила сплошная выборка собственно ТГ из толковых и переводных словарей [1; 2; 3; 4; 5]. Общий объём словарной выборки ТГ составил 323 единиц, из них в английском языке  – 50 ед., немецком – 77 ед., русском – 66 ед., украинском –  60 ед.
Тактильные ощущения – это ощущения прикосновения различных тел (твердых, жидких и др.) к коже и слизистым оболочкам. Каноническая ситуация, описываемая ТГ, предполагает наличие: 1) субъекта (инициатора) действия (Х); 2) объекта восприятия – то, что осязается (Y); 3) орган восприятия, который выступает в качестве инструмента (Inst). 
У ГП английского, немецкого, русского и украинского языков выделяются 
8 семантических групп, которые имеют следующие толкования: 

1) X касается Y с целью выражения любви, ласки или нежности (нем. sich schmiegen <aus einem Bedürfnis nach Schutz, Wärme, Zärtlichkeit) sich, einen Körperteil ganz eng an jemanden, an/in etwas Weiches drücken>  ‘льнуть, прильнуть (нежно прижиматься)’ и др.); 2) X касается Y с целью изучения, поиска и т.п. (укр. намацувати <мацаючи, шукати, знаходити кого-, що-небудь> ‘нашаривать’ и др.); 3) X касается Y с целью опоры (англ. to lean <to incline, deviate, or bend from a vertical position; to cast one's weight to one side for support> ‘прислониться’ и др.); 4) X непреднамеренно касается Y (англ. to bump into <to strike or knock with force or violence; to collide with> ‘натолкнуться, наткнуться’ и др.); 5) X касается Y при помощи  Inst (язык, губы, зубы) (нем. lecken <mit der Zunge über etwas streichen>‘лизать’; рус. облизывать <проводить языком по поверхности чего-л.> и др.; англ. to kiss <to touch with the lips especially as a mark of affection or greeting; to salute or caress one another with the lips>, т.е. ‘целовать’ и др.; нем. zubeißen <mit den Zähnen packen und beißen, schnell und kräftig irgendwohin>‘впиваться (зубами)’ и др.);  6) ‘X касается себя (полностью) / определенной части своего тела’ (укр. розтиратися <розтирати себе чим-небудь> ‘растираться’ и др.); 7) X касается Y 
с целью обладания, приобретения (англ. to take <to get into one's hands or into one's possession, power, or control> ‘взять, схватить’; и др.);   8) X касается Y с целью удержать Y (рус. держать <взять в руки (в руку), не выпускать; ухватив, не давать выпасть> и др.).  

Высокую продуктивность среди приведенных выше смысловых групп обнаруживают  ТГ с формулой толкования X касается Y с целью изучения, поиска 
(42 ед.). Приведем  некоторые ТГ, их словарные толкования и контексты их употребления:

англ. to probe  <to search into and explore very thoroughly> ‘ощупывать’.
         The doctor probed the wound with his finger ‘Доктор ощупал рану пальцем’;
нем. fummeln <mit den Händen tastend, suchend sich zu schaffen machen> ‘ощупывать, шарить’.
        Sie fummelte in der Umhängetasche nach der Taschenlampe ‘Она шарила в наплечной сумке в поисках фонарика’;
рус. пощупать <некоторое время щупать; щупая, тронуть несколько раз>.
        Пощупай, крепко ли вбит гвоздь.;
укр. намацувати <мацаючи, шукати, знаходити кого-небудь, що-небудь; виявляти, знаходити в результаті пошуків> ‘нашаривать’.
        Він узяв Лукійчину руку й намацав пульс.
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